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Deuteronomy 31:1-30 Torah Reading (Parashat VaYelech) 
English version to be sung to the Torah tropes by Len Fellman 
Latest version August 26, 2021 


31:1 [Then went out Meee [and proceeded to aac: the following words hs all of Israel. 
2 He [said this to thet]. soe hundred years| plus twenty [years old jam I today. i no longer able, 
to come and to - YHWH has said to me, ‘You will not cross over, the Jordan—this river. 

3 ae your God—[He i is the One] |[ who will cross over] [ahead of youl. 

[He will desio, | the nations [that are there] | from before you], [that you may dispossess them]. 
Joshua—lit i is he] a es cross before you [end aliyah] just §S& was promised by TWEE: 

4 |Then will dg] yHWH [to them] the same [as God in fact did] 

to Sichon [as i as to Oeratis kings of the Amorites;—[and to their ae xannihilating them. 

5 When they are given ae by YHWH before you, 

you must do to them : accord with the full command] [that I have prescribed] to you. 

6 Be strong and courageous. ave ae fear—have no terror, before them. 

[For in very truth] || YH WH, your God, {will Himself] be going on you. 

[end aliyah| H He will not fail you;,God will not forsake you.” = 

7Then called Moses to Joshua 4nd said to him in the eyes of Israel: “Be strong and take courage 
for [you yourself] will enter’with this people hete, [into the inane tie fowl [that had been promised] 
[by als to their forebears, to give to them, You yourselfwill apponion it to them. 

8 YHWH, [He is the cnc] | [who will go on| ete youl. He will be with yout He will not fail you,; 
He will not [forsake youl So do not be afraid, and an not be dismayed” . 

9 Then [wrote down Moses] the teaching—this Torah—|and he gave it over| 


4 So 7 
to the priests, the sons of Levi, the ones who carry the ark of the covenant of YHWH, 
L L yy) E 


[end aliyah] [and to all the elders] of Israel. 
7 | 


Deut 31 1-30 Torah Reading HE - Parashat Va-Yelech.odt page | of 4 


[PRA TAX? onix Awid Wis yan 
Ana nmyAwnA niw TAA iw yaw 
hisad beards xiaa x7 niz0n 
ape We vipa PHdy nie yen 
731 ONT TTINATNY xIpN 

DDT NS pA 2 OPE Nw 7D 
Ws Ta VM Dwi oWINA 
Tin Wh ww WH WWwWwa 
miby? Mw) OS TON TANS iy 
Da 2 nN AnD aT ane 
ART? TZ VW WTR TW 
DAS We DTD OPN TT Ny 
DAY OAS WY ABTS OY ben 
FANWT? AW TNS 

[oxnw "p] Cww) wnn 7p 

PR DP 1 MbiroY Tin WN T 
BRA WNT WWIT NY NIP Hin? 
TAM VBWIN NW TI NYRI TIN 
JAR TT NIN Ww sin TAKA 
nay 17 TaD Taye Ty TWwAvA 
TD NAP ON Ai WANN 1 27R7 
[nan ata ob bp) PHAxoy raw 
R87 WS PIS 8 ON 
pm) ary aya Aw RA 

SIAR N12 WA Tay 


31:10 Chen Moses commanded,the elders by Saying: “lAt the end of each] 1] [seven-[year span of time], 
[at the set east her of the Year of Release, ee at the Chag of Sukkot (“festival of huts’), 

11 when comes all Israel to be seen ‘before YHWH your Géd, at the place that God will eo 

[then you must ead the Torah—|these instructions}—xin front of all Israel),[into their ears]. 

12 You must gather the people: the men, the women, and the children, 

and your stranger who 1 Is in your gates, “that they may listen’ and [that they may learn] 

[and have inc for YHWH your id and be careful to observe all the ee of this Torah. 

13 [That their childre)] who [do not in fact oe will listen‘and will learn, 


and be in awe of YHWH your God, [all of the days] on which you are alive on the land 


‘of which you [are about to cross over] [the Jordan River] 


[end aliyah] [to get mee) [and make it your own].” 
l 


14‘Then said YHWH'to Moses, “Behold: approaching [are your days| to aie 

Summon Joshua, [and station yourselves | ‘at the tent of meeting,, [where I will command him|.” 
So they went—Moses and Joshua—and they stoodat the tent of meeting. 

15 [Then there appeared] YHWH at the tent, ina pillar of cloud. 

[There it stood|— eosin of cloud,at the entrance to ne tent. 

16 Then said via Moses, “You are about to liejwith wait ancestors. 


aa will pinseed| ‘his people here to go astray, | 





going after | the gods—| foreign gods of the land], 
of which the people will be coming into their midst. 


[They will fein Mel, and break’ my covenant that I have made,with them. 
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31:17 [Then will flare up] My anger against them [on that very day]. [I will abandon them. 
I will hide’ my face fon ‘ther. They will a prey. [There will befall them] . 
evils many, and trpublesome people will say on that day,[‘ Was it not because] 

of the fact [we had not] our God amongst us [when there fell upon ok ithe evils that are here?” 
18 [But as for Me] I will conceal—I will hide my facé a that day 

\for all of the evils,this people has cone a pa have turned to pods -sorelen eos: 

19 [But as for now] [write down] for sotnseiven the song that is coming et wedk!}; 
,and teach it to B’nei Yi eae it into their mouths, 4 in order that it be for you— 

the song [that is to follow]— [end aliyah] as a wjtness for the children of Israel. . 

20 [When I do bring nem nee the land] | [that I promised | [unto ihc fathers] 

[that is Howing aes milk and honey,and aley eat and are sated,,[and get fat], [then they will turn] 

to gods—[other gods|—[and worship them], thus [despising Mel, and breaking My covenant. 

mt [And then it will be], ae there come upon ‘them le leret dae and deo 

‘then it shall attest|—the song that follows will stand as a witness ,|because indeed] 
ut will not be oe in the mouth of their seed [that in oo I knew [their inclinatio’] [through what] 
[they are doing] today, [even before| [I have Bae them] the land about which I swore. 

22 So Moses [wrote it down] xt —xthe song that we speak of—on that day, 

[and at it] to the children of Israel. 
23 [And iia did command] J oshua [son of Nun], [and he told him this}: 
“Be strong [and of good ema. because [you are the one] [who will bring] the children of feral 
[into the land] that was promised to thgm [end aliyah], [and I myself] y will be with you.” 
24 [And it came to pass] | [when he finished — 


[when Moses was done] [writing it down]:\the words of this Torah,in a book, until [the very end], 
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31:25 he commanded—|Moses aideredi—ahe Lévites: 

[the ones who do carry \the ark of the covenant of YHWH,, as a 
26 “| You must ‘carry]— [you must take this scroll]: the book of the fom this téaching, 

and [set it down] [alongside the ark)o of the covenant of ot ae 

dt shall be there—against youy—as a witness. 

27 [Because true it is]: I myself have rs ae rebelliousness, [your stiff neck], and young) obstinance. 
Indeed [even while I am Se oo “live with you [on this day], 

rebellious [you have Geen] with YHWH—{how much more s9| [after my een 
28[You must now seid aka to me} -xall the elders of your tribes,and your qverseers. 

[I will speak] [into their ears], sprociamne these words, 

[calling to witness | eae youl] the heavens afl the earth. 

29 Since [well I do know] that ss my oe [you'll sek ruin] and corruption, and turn from the way 
that I prescribed,to you, [calling down] on yourself evil in future days, 

[since you will 9] evil in the eves of YHWH, er Him angry] through the work of your hands. 

30 Then spoke Moses in the ears [of the whole assembly | of fad the words of this song, 


L 
[end aliyah] yy [their very end]. 
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Len Fellman’s English readings with tropes 


The purpose of this project is to translate THE SONG OF THE TORAH into English. 


I work by comparing as many as ten English translations of a pasuk and creating a cantillated English sentence that sounds as much as 
possible like the Hebrew. They follow the Hebrew as closely as possible, word for word and trope by trope. The English language has an amazing 
flexibility, making it possible to make the English word order match that of the Hebrew quite well, allowing for some “‘poetic licence”, and some 
willingness on the part of the listener to be “carried” by the melody more than by the English syntax. The translation needs to sound good when 


chanted, but not necessarily when spoken or read. 

Unlike most translations, these “‘transtropilations” are not intended to be a substitute for the Hebrew. On the contrary, they are meant to 
provide a “window” into the Hebrew text and its musical expression. My ideal listener knows enough Hebrew and has enough interest to follow the 
Hebrew in a bilingual text while the /eyner is chanting the English version, to bring the Hebrew text to life, both verbally and musically. For this 
purpose I use exactly the same tropes in the English as in the Hebrew (almost always on the corresponding English word). 


The texts can be used to do consecutive translation, i.e. leyning a phrase in Hebrew, followed by the corresponding phrase sung in English. 
Some of my recordings demonstrate this. I do this frequently when leyning for groups that either know little Hebrew, or that don’t have a chumash in 
front of them. 


I favor literal translations (e.g. “cut a covenant’) to call attention to Hebrew idioms, and towards simpler (even if less accurate) words (e.g. Ex. 
12:7 “beam above the door” rather than “lintel’’) to be easier to follow. If my readings provoke a discussion of the Hebrew, I consider that as justification 
for using less-than-idiomatic English. I try to find just the right balance between “‘literalness” and “‘listenable-ness”. A primary goal is throwing light 
on the Hebrew syntax. 


In order to adapt the trope symbols to a left-to-right language like English, I reversed the direction of the trope symbols: 
; C \ >) ee 
mercha tipcha munach tevir mapakhor yetiv kadmaorpashta geresh gershayim telishakatana  telisha gedola 
XQ 7 L . > 
(Generally speaking the conjunctive tropes such as mercha, munach, mapakh, kadma, and telisha katana “lean toward” the words they “conjoin” to, while the 
disjunctive tropes such as tipcha, geresh, gershayim, and telisha gedola “lean away” from the words that follow, so as to create a sense of separation.) 


The trope symbol is normally placed under the accented syllable, unless it is a pre-positive accent (telisha gedola, placed at the beginning of the word 
or phrase) or a post-positive one (telisha katana or pashta, placed at the end of the word or phrase). 

The Hebrew text frequently puts a makkeph (which is like a hyphen) between words in order to treat them as a single word to be chanted. I 
use a different system for English: If an entire English phrase is to be chanted to a single trope melody, I place it between grey brackets, as in this 
phrase from the Book of Lamentations: 

[clings to her skirts | 


The Jeyner is invited to fit this phrase to the Eicha “trivi’1” melody in whatever way seems most natural. 
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As a variant of the “grey bracket” device, I indicate pairs of tropes by “wrapping them around” the phrase which have the combined melody: 


mercha/tipcha kadma/geresh (or: azla, etc.) mercha siluk 
Renew our days, She weeps bitterly’ \a fire-offering to ood 


Again, the leyner should decide on the most natural way to fit the phrase to the combined trope melody. 


I put words in gray which I consider essential but which don’t strictly match the Hebrew. I also “pad” some phrases with extra words in gray 
to fill out a musical phrase nicely. Different trope systems vary widely in the length of the musical phrase used, so the words in gray may or not be 
used depending on the leyner’s cantillation system. In particular, the tropes tdisha g’ dola (Q), legarmeh, metigah-zakef, and pazer vary widely in the 
muscial phrases used for chanting. (And please indulge me in my whimsical treatments of shalshelet.) 

“Metigah-zakef’is a special trope combination which can be recognized by a kadma and a zakef katon appearing on the same Hebrew word 
(again, a makkeph makes two words into one). (There are several examples in Genesis 18 & 19, beginning with 18:16). I indicate this by placing the 
corresponding English phrase in grey brackets: 


Take héed take care for yourself 





In some trope systems (viz. cantor Moshe Haschel in “Navigating the Bible IT’) this is given a distinctive melody—I add extra syllables to fill out 

the musical phrase (as in “take care” in this example). Haschel’s system also chants the trope munach as legarmeh more often than other systems do. 
I don’t write a single word of translation without first hearing the melody of the phrase in my mind, following one of two trope systems: 

The one by Portnoy and Wolff (The Art of Cantillation) or the one by Joshua R. Jacobson (Chanting the Hebrew Bible). 


I transcribe the name "11" as YHWH (in small caps). I almost always chant this as yud-hey-vav-hey, which I have discovered fits marvelously into 
several of the trope melodies. But of course the leyner can choose to pronounce it as “God” or “Adonai”. 


Warning on the Hebrew text: The text I use for the English trope system is from Aryeh Kaplan; the Hebrew text I display is from Wikisource. 
Occasionally (but rarely) a phrase will use different tropes in the two systems. 





The English translations I mostly use (besides several scholarly commentaries) are the following: 


Aryeh Kaplan, “The Living Torah’ (1981) (also my source for proper names & transliterations) 

Richard Elliott Friedman, ‘The Bible With Sources Revealed’ (2003) 

Everett Fox, ‘The Five Books of Moses’ (1997) 

The Stone Edition “Tanach’ (1996) 

JPS “‘Hebrew-English Tanach’, OQ" Ed. 2000), along with Orlinsky, ‘Notes on the New Translation of the Torah’ (1969) 
Robert Alter, “The Five Books of Moses’ (2004) 

Commentaries in the ‘Anchor Bible’ series 

Rotherham, The Emphasized Bible (1902) 

The Jerusalem Bible (1966) (also my source for topic headings) 

The New King James Bible (1982) 
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